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ONOREVOLI SENATORI. — Il progetto di 
Convenzione per la cooperazione in materia 
di assistenza amministrativa ai rifugiati è 
stato elaborato dalla Commissione interna
zionale dello stato civile (CIEC), di cui fa 
parte l'Italia, e tende ad estendere la coope
razione tra gli Stati alle questioni di stato 
civile riguardanti i rifugiati ai sensi della 
Convenzione di Ginevra del 28 luglio 1951. 

L'articolo 25 della Convenzione di Ginevra 
prevede, tra l'altro, che le autorità dello 
Stato di residenza del rifugiato sono tenute a 
fornirgli quei documenti o certificati che 
normalmente gli sarebbero rilasciati dalle 
sue autorità nazionali. 

Fra i documenti e certificati in questione 
rientrano quelli relativi allo stato civile del 
rifugiato, che hanno particolare importanza 
e che il rifugiato non può direttamente otte
nere dallo Stato di cui è cittadino. 

A tale effetto la CIEC aveva già adottato 
nel 1967 una raccomandazione, che invitava 
gli Stati membri a far sì che le proprie 
autorità competenti in materia di stato civile 
potessero rilasciare queste certificazioni ai 
rifugiati e che fossero previsti la possibilità 
di contatti diretti tra le autorità di diversi 
Stati, nonché il riconoscimento internaziona
le di tali certificazioni. 

Numerosi sono i casi in cui il rifugiato 
trasferisce la propria residenza da uno Stato 
all'altro ed è pertanto opportuno che le auto
rità dello Stato di ultima residenza possano 
disporre dei dati relativi allo stato civile in 
possesso delle autorità degli Stati di prece
dente residenza del rifugiato. Ciò al fine di 
evitare che gli status della persona in que
stione possano costituirsi in modo diverso 
nei diversi Stati. 

Lo scopo della Convenzione è di predispor
re gli strumenti che facilitino la trasmissione 
di questi dati da uno Stato all'altro. 

A tal fine, oltre a prevedere all'articolo 1 

la cooperazione fra le autorità degli Stati 
interessati (quali designate da ciascuno di 
essi al momento della firma o della ratifica), 
la Convenzione predispone dei moduli pluri
lingue, dispensati da traduzione e legalizza
zione, mediante i quali i dati in questione 
vengono trasmessi in forma semplificata da 
uno Stato all'altro. 

Ciò distingue la Convenzione da altri stru
menti internazionali esistenti in materia di 
cooperazione amministrativa (come la Con
venzione di Strasburgo del 15 marzo 1978 
sull'ottenimento all'estero di informazioni e 
di prove in materia amministrativa). 

Altro elemento distintivo di particolare 
importanza per i rifugiati è l'adozione dì 
talune salvaguardie, come quella contenuta 
nell'articolo 2, per cui l'autorità richiesta 
non è tenuta ad indicare le informazioni di 
cui dispone, qualora essa ritenga che tale 
comunicazione potrebbe nuocere alla «sicu
rezza del rifugiato o dei membri della sua 
famiglia?. 

Parallelamente la Convenzione prevede al
l'articolo 1, comma 2, che la domanda di 
informazioni non può essere rivolta allo Sta
to di origine dell'interessato. 

Un'ulteriore salvaguardia è contenuta nel 
comma 3 dell'articolo 1, laddove è stabilito 
che lo Stato richiedente non può utilizzare le 
informazioni fornite in applicazione della 
presente Convenzione a fini diversi da quelli 
indicati al primo comma, cioè a fini che non 
si riferiscano al rilascio di documenti o certi
ficati di cui al citato articolo 25 della Con
venzione di Ginevra. 

La ratifica della Convenzione da parte del
l'Italia si pone quindi sul piano della coope
razione internazionale tendente a fornire 
sempre più precise garanzie in relazione allo 
status giuridico dei rifugiati nel quadro delle 
finalità umanitarie perseguite in questo set
tore. 
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DISEGNO DI LEGGE 

Art. 1. 

1. Il Presidente della Repubblica è autoriz
zato a ratificare la Convenzione di coopera
zione in materia di assistenza amministrati
va ai rifugiati, adottata a Basilea il 3 settem
bre 1985. 

Art. 2. 

1. Piena ed intera esecuzione è data alla 
Convenzione di cui all'articolo 1, a decorrere 
dalla sua entrata in vigore in conformità 
all'articolo 10 della Convenzione medesima. 

Art. 3. 

1. La presente legge entra in vigore il 
giorno successivo a quello della sua pubbli
cazione nella Gazzetta Ufficiale. 
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CONVENTION RELATIVE A LA COOPERATION INTERNATIONALE 
EN MATIERE D'AIDE ADMINISTRATIVE AUX REFUGIES 
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Les Etats signataires de la présente Convention, membres 
de la Commission Internationale de l'Etat Civil, désireux 
d'organiser, en vue de l'application de l'article 25 de 
la Convention relative au statut des réfugiés signée à 
Genève, le 28 juillet 1951, la cooperation internationale 
administrative afin de determiner l'identité et l'état 
civil des réfugiés, se référant par ailleurs aux dispo
sitions de la Convention européenne sur l'obtention à 
l'étranger d'informations et de preuves en matière admi
nistrative faite à Strasbourg, le 15 mars 1978, sont con-
venus des dispositions suivantes: 

Artide Ter 

1. En vue de la délivrance de documents ou certificats 
en application de l'article 25 de la Convention re
lative au statut des réfugiés signée à Genève,' le 
28 juillet 1951, l'Etat contractant sur le territoire 
duquel un réfugié, au sens de la Convention précitée 
et du Protocole de 1967 relatif au statut des réfu
giés, reside régulièrement, peut s'adresser à tout 
autre Etat contractant sur le territoire duquel l'in
teresse a résidé antérieurement, afin d'obtenir des 
informations concernant l'identité et l'état civil 
sous lesquels il a été admis ou enregistré dans cet 
Etat. 

2. En aucun cas, une telle demande ne peut étre adressée 
à l'Etat d'origine de l'interesse. A l'égard de tout 
autre Etat, l'Etat de residence s'abstiendra d'adres-
ser une telle demande lorsqùe sa demarche serait de 
nature à porter atteinte à la sécurité du réfugié 
ou des membres de sa fami Ile. 
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3. L'Etat requérant ne peut utiliser les renseignements 
fournis en application de la présente Convention à 
d'autres fins que celles qui sont précisées au pre
mier alinea. 

Artide 2 

1. L'échange d'informations est fait entre les autorités 
designees à l'article 3, soit directement, soit par 
la voie diplomatique ou consulaire, au moyen d'une 
formule plurilingue dont le modèle est annexe à la 
présente Convention. 

2. L'autorité requise doit indiquer, dans la formule 
et en regard des informations sollicitées par l'auto
rité requérante, les renseignements dont elle dispose 
sauf dans les cas où elle estime que leur revelation 
serait de nature à porter atteinte à son ordre public 
ou à la sécurité du réfugié ou des membres de sa fa-
mille. 

3. La formule est renvoyée dès que possible et sans 
frai s. 

Artide 3 

Lors de la signature, de la ratification, de l'accepta-
tion, de 1 ' approbati on ou de l'adhésion, chaque Etat in-
dique l'autorité centrale qu ' i 1 a designee, d'une part 
pour formuler la demande d'informations, d'autre part 
pour y répondre. Les Etats fédéraux ont la faculté de 
designer plusieurs autorités. 
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Article 4 

1. Toutes les inscriptions à porter sur la formule sont 
écrites en caractères latins d'imprimerie; elles 
peuvent en outre ètre écrites dans les caractères 
de la langue de l'autorité requérante. 

2. Si l'autorité requérante ou l'autorité requise n'est 
pas en mesure de remplir une case ou une partie de 
case, cette case ou partie de case est rendue inuti-
lisable par des traits. 

A r t i d e 5 

Les dates sont 
successivement, 
jour 
indi 
f res 

, le 
qués 
. Le< 

premiers 
f res 

moi s 
par d 
; neu 
moi s 

allant de 

inscri tes 
, sous les 
et 1'année 

en chi 
symbo 

Ì. Le 
eux chiffres, 1 ' 
f premiers 
de 1'année 
01 à 09. 

jours 
sont 

iffres 
les J 
jour 
année 
du i 

indiqi 

arabes 
o, 
et 
par 

noi s 
iiés 

Mo 
le 
qu 
et 

par 

indi 
et Ai 
moi s 
atre 
les 
des 

quant 
n, le 
sont 

chif-
neuf 

chif-

2. Le nom de tout lieu mentionné dans la formule est 
suivi du nom de l'Etat où ce lieu est situé, chaque 
fois que cet Etat n'est pas celui de l'autorité re
quérante . 

3. Sont exclusivement utilises les symboles suivants: 

pour indiquer le sexe masculin, la lettre M, le 
sexe féminin, la lettre F; 

pour indiquer la nationalité, les lettres employees 
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pour designer le pays d'immatriculation des voi-
tures automobiles; 

pour indiquer la situation matrimoniale, la lettre 
C pour designer un célibataire, les lettres Ma 
pour designer une personne mariée, Dm pour designer 
le décès du mari, Df pour designer le décès de 
la femme, Div pour designer le divorce, Se pour 
designer la separation de corps et A pour designer 
l'annulation du mariage; 

pour indiquer la condition de réfugié, les lettres 
REF; 

pour indiquer la condition d'apatride, les lettres 
APA. 

4. En cas de mariage ou de separation de corps, de dis
solution ou d'annulation du mariage, sont mentionnés 
après Vindication du symbole qui s'y rapporte, la 
date et le lieu de l'événement. 

Artide 6 

1. Au recto de chaque^formule, les mentions invariables, 
a l'exclusion dessymboles prévus à l'article 5 en 
ce qui concerne Tes dates, sont imprimées en deux 
langues au moins, dont la langue ou l'une des langues 
officielles de 1'Etat requérant et la langue fran-
gai se. 

2. La signification des symboles doit ètre indiquée au 
moins dans la langue ou l'une des langues officielles 
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de chacun des Etats qui, au moment de la signature 
de la présente Convention, sont membres de la Commis
sion Internationale de l'Etat Civil, ainsi que dans 
la langue anglaise. 

3. Au verso de chaque formule doivent figurer: 

une reference à 'a Convention, dans les langues 
indiquées au deuxième paragraphe du present arti
cle; 

la traduction des mentions invariables, dans les 
langues indiquées au deuxième paragraphe du pre
sent article, si ces langues n'ont pas été utili-
sées au recto; 

un résumé des articles 4 et 5 de la Convention, 
au moins dans la langue ou l'une des langues offi
cielles de l'autorité requérante. 

4. Toute traduction doit étre approuvée par le Bureau 
de la Commission Internationale de l'Etat Civil. 

Artide 7 

Les formules sont datées et revètues de la signature et 
du sceau de l'autorité requérante et de l'autorité requise. 
Elles sont dispensées de la legalisation ou de toute for
mante equivalente sur le territoire des Etats contrac-
tants. 

Artide 8 

Sont dispenses de toute legalisation ou de toute formali-
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té equivalente sur le territoire de chacun des Etats lies 
par la présente Convention, les documents concernant 
l'identité et l'état civil produits par les réfugiés et 
qui émanent de leurs autorités d'origine. 

Artide 9 

La présente Convention sera ratifiée, acceptée ou approu-
vée et les instruments de ratification, d*acceptation ou 
d'approbation seront déposés auprès du Conseil Federai 
Suisse. 

Artide 10 

1. La présente Convention entrerà en vigueur le premier 
jour du troisième mois qui suit celui du depot du 
deuxième instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion. 

2. A l'égard de l'Etat qui ratifiera, acceptera, approu-
vera ou adhérera après son entrée en vigueur, la Con
vention prendra effet le premier jour du troisième 
mois qui suit celui du depot par cet Etat de l'instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhésion. 

Artide 11 

Tout Etat membre de la Commission Internationale de l'Etat 
Civil, des Communautés Européennes ou du Conseil de l'Eu
rope pourra adherer à la présente Convention. L'instru-
ment d'adhésion sera depose auprès du Conseil Federai 
Sui sse. 
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Article 12 

Aucune reserve à la présente Convention n'est admise. 

Artide 13 

Tout Etat, au moment de 
cation, 
hésion 

de 1' 
ou à 

declarer que 
semble 
sur le 
d'entre 

1 acceptation, 
tout autre 
la présente 

des territoires i 
pian 
eux. 

la 
de 

signature, de la 
1 ' approbation ou <j 

moment par la suite, 
Convention s'étendra 

dont 
international, 

il assure les re 
ou à l'un ou pi 

ratifi-
le l'ad-
pourra 

a l'en-
ilations 
usieurs 

2. Cette declaration sera notifiée au Conseil Federai 
Suisse et 1'extension prendra effet au moment de l'en
trée en vigueur de la Convention pour ledit Etat ou, 
ultérieurement, le premier jour du troisième mois 
qui suit celui de la reception de la notification. 

3. Toute declaration d'extension pourra ètre retirée 
par notification adressée au Conseil Federal Suisse 
et la Convention cesserà d'etre applicable au terri
toire désigné le premier jour du troisième mois qui 
suit celui de la reception de ladite notification. 

Artide 14 

1. La présente Convention demeurera en vigueur sans li
mitation de durée. 

2. Tout Etat partie a la présente Convention aura toute-
fois la faculté -de la dénoncer à tout moment après 
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l'expiration d'un délai d'un an à partir de la date 
d'entrée en vigueur de la Convention à son égard. 
La dénonciation sera notifiée au Conseil Federai 
Suisse et prendra effet le premier jour du sixième 
mois qui suit celui de la reception de cette notifi
cation. La Convention resterà en vigueur entre les 
autres Etats. 

Artide 15 

1. Le Conseil Federal Suisse notifiera aux Etats membres 
de la Commission Internationale de l'Etat Civil et 
a tout autre Etat ayant adhéré à la présente Conven
tion : 

a) le dépót de tout instrument de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation ou d'adhésion; 

b) toute date d'entrée en vigueur de la Convention; 

e) toute declaration concernant 1'extension terri
toriale de la Convention ou son retrait, avec 
la date à laquelle elle prendra effet; 

d) toute dénonciation de la Convention et la date 
a laquelle elle prendra effet; 

e) toute declaration faite en vertu de l'article 3. 

2. Le Conseil Federal Suisse avisera le Secrétaire Ge
neral de la Commission Internationale de l'Etat Civil 
de toute notification faite en application du para
graphe 1 . 
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Dès 1 'entrée en vigi 
une copie certifiée 
Consei 
tions 
tion, 

jeur de la présente Con 
conforme sera transmise 

1 Federal Suisse 
Unies aux fins 
conformément à 

Nations Unies. 

d 
1 

au Secrétaire General 
'enregistrement et 
'article 102 de la 

de 
Ch, 

vention, 
par 
des 

le 
Na-

publica-
arte des 

En foi de quoi, les soussignés, dument autorisés à cet 
effet, ont signé la présente Convention. 

Fai 
en 
du 
con 
des 

t à Bài 
1 angue 
Consei1 

e, le 3 septemb 
francaise, qui 
Federal Suisse 

forme sera remise, par 
Etats 

l'Etat Civ 
con 
de 

membres de la 
il et aux Etats 

forme sera également a 

re 1985 
sera de 
, et do 
1 a voie 

en 
pose 

un seul exemplaire, 
dans les 

nt une copie 
di p 

Commi ssi on 
adherents. 
dressée• 

la Commission Internationale de 
au 

lofflatique, 

archi ves 
certifiée 
à chacun 

Internationale de 
Une copie certifiée 
.Secrétaire General 

1'Etat Civil. 
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Demande d'informations transmise en application de la Convention signée a Bàie 
le 3 septembre 1985 

1 
2, 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17, 
18. 
19. 
20. 
21 
22. 

Les inscriptions sont écrites en caractères latins d'imprimerie; elles peuvent 
en outre ètre écrites dans les caractères de la langue de l'autorité requérante. 
Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successivement sous les sym-
boles Jo Mo et An le jour, le mois et l'année. Le jour et le mois sont indiqués 
par deux chiffres, l'année par quatre chiffres. Les neuf premiers jours du mois 
et les neuf premiers mois de 1*année sont indiqués par des chiffres allant de 01 
à 09. 
Le nom de tout lieu est suivi du nom de l'Etat où ce lieu est situé, chaque fois 
que cet Etat n'est pas( celui où la formule est établie. 
Si l'autorité requérante ou l'autorité requise n'est pas en mesure de remplir une 
case ou une partie de case, cette case ou partie de case est rendue inutilisable 
par des traits. 
Toutes les modifications et traductions sont soumises à 1'approbation préalable 
de la Commission Internationale de l'Etat Civil. 
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1\ AUTORITE RFOUfRANTF 

CD 0OUM0C 01 INFORMATIONS CONCERNA*! UN REFU6IE QUI DECLARE AVOIR RCSIOC 
k 
du M 19 

H AUTORITE REOUISF 

4 

IO 

11 

12 

11 

IS 

16 

17 

ia 

19 

20 

11 

12 

14 

15 

16 

17 

21 

11 

12 

13 

IS 

11 

12 

13 

15 

11 

12 

13 

IS 

Informations deaandées 

CCNCERNANT LE REFUGIE 

Noa 

frtnomt 

sexe 14 national1 té 

dite et 11 cu de nalssance 

no* et prénoms du pére 

no* et prenomi de la mère 

situation matrimoniale 

date et l ieu 

CONCERNANT SON CONJOINT ACTUEL 
OU SON DERNIER CONJOINT 

NO« 

prénoas 

n«t fonai Uè 

date et lieu de nalssance 

no» et prénoms du pére 

noa et prénoms de la nére 

CCNCERNANT SCS ENFANTS 

Noa 

prénoms 

sexe 14 national Uè 

date et lieu de nalssance 

Noa 

prénoms 

sexe 14 national Uè 

date et Heu de nalssance 

Noa 

prénoas 

s«xe 14 national Uè 

date et Ueu de nalssance 

Informations 1 la connaissance 
de l 'autorité requirente 

■51 

Jo No An 

mmriLn 

J o No An 

CD CD Lini 

J o No An 

mmcrjLT] 

J o No An 

mCDDID 

J o No An 

mmrrm 

Jo Ho An 

mmrrm 

6 | Informations fournles par l ' a u t o r i t é requlse 

Exact* 

71 

Aucune 
Informat ion* 

■a 

Informations d i f f e r e n t e * 

1\ 

J o Mo An 

mmmu 

J o N o An 

mcDcau 

J o Mo An 

mmrrrn 

J o Mo An 

mcDDLm 

J o Mo An 

mmmD 

Jo Mo An 

mmrrm 
STMBOLES. 
Jo 
HO 
An 
M 
F 
C 
Ma 

jour 
nwiS 
arnée 
s » c masculin 
sexe fémtnln 
C é H & a t a l r e 
marte 

[_22J Date, signature et sceau 
Dm : décès du mart 
Of : décès de la femme 
Oiv: divorce 
A : mariane annulè 
Se : separation de corps 
REF: réfugié 
APA: apatrlde 

122 | Oat*, signature et sceau 

Hettre une croia dans la colonne corrcspondante 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 

CONVENZIONE RELATIVA ALLA COOPERAZIONE 
INTERNAZIONALE IN MATERIA DI ASSISTENZA 
AMMINISTRATIVA AI RIFUGIATI 

Gli Stati firmatari della presente Convenzione, membri della 
Commissione Internazionale di Stato Civile, desiderosi di or 
ganizzare, ai fini dell'applicazione dell'art. 25 della Con
venzione relativa allo Statuto dei rifugiati firmato a Gine
vra il 28 luglio 1951, la Cooperazione amministrativa interna 
zionale per determinare l'identità e lo Stato Civile dei rifu 
giati, riferendosi per altro alle disposizioni della Convene 
zione eyropea riguardo all'ottenimento all'estero, di informa 
zioni e di prove in materia amministrativa, fatta a Strasbur
go il 15 marzo 1978, hanno convenuto le disposizioni seguenti: 

Art. 1° 

1. Ai fini del rilascio di documenti ò di certificati, in a£ 
plicazione dell'art. 25 della Convenzione relativa allo Sta
tuto dei rifugiati firmato a Ginevra il 28 luglio 1951, lo 
Stato Contraente sul cui territorio un rifugiato, ai sensi del_ 
la succitata Convenzione e del Protocollo del 1967, relativo 
allo Statuto dei rifugiati, risiede regolarmente, può rivolgers 
si ad ogni altro Stato Contraente sul cui territorio l'interes 
sato abbia precedentemente risieduto, per ottenere informazio
ni concernenti l'identità e stato civile con il quale esso è 
stato ammesso o registrato in detto Stato. 



Atti Parlamentari — 19 — Senato della Repubblica — 2169 

IX LEGISLATURA — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

2. Detta richiesta non può in nessun caso essere rivolta 
Milo Stato di origine dell'interessato. Nei confronti di 
qualsiasi altro Stato, lo state di residenza si asterrà 
dall'inviare detta richiesta qualora questo passo fosse 
di natura tale da recare danno alla sicurezza del rifugia 
to o dei -nembri della sua famiglia. 

3. Lo Stato richiedente non può utilizzare le informazic 
ni fornite in applicazione della presente Convenzione per 
fini che non siano quelli precisati al primo comma. 

Art. 2° 

1. Lo scambio di informazioni avviene tra le autorità de 
signate all'articolo 3, sia direttamente, sia tramite le 
vie diplomatiche o consolari, mediante un modulo redatto 
in più lingue, il cui modello è allegato alla presente Con 
venzione. 

2. L'Autorità richiesta deve indicare nel modulo, e per 
quanto riguarda le informazioni sollecitate dall'autorità 
richiedente, le notizie di cui dispone tranne che nei casi 
in cui essa ritenga che la loro rivelazione possa essere-
di natura tale da recare danno al suo ordine pubblico o al̂  
la sicurezza del rifugiato o dei membri della bua famiglia. 
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3. Il modulo -$arà restituite non appena possibile e senza 
■spese. 

Art. 3° 

Al momento della firma, della ratifica, dell'accettazione, 
dell'approvazione o dell'adesione, ciascun Stato indicherà 
l'autorità centrale da esse designata, da una parte per formul 
mulare la domanda d'informazioni, e dall'altra parte per 
rispondervi. Gli Stati federali hanno facoltà di designare 
più autorità.-

Art. 4° 

1. Tutte le iscrizioni da trascrivere sul modulo saranno 
scritte iffstampatello; potranno inoltre essere redatte nei 
caratteri della lingua dell'autorità richiedente. 

2. Qualora l'autorità richiedente o l'autorità richiesta 
non sia in grado di compilare una casella o parte di essa, 
detta casella o parte di essa dovrà essere sbarrata. 

Art. 5° 

1. Le date sono riportate in numeri arabi indicanti sue 
cessivamente, sotto i simboli Jo, Mo e An, il giorno, il 
mese e l'anno. Il giorno e il mese sono indicati con due 
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cifre, l'anno con quattro. I pi imi nove giorni del mese 
ed i primi nove mesi dell'anno seno indicati con numeri 
che vanno da 01 a 09. 

2. Il nome di ogni località menzionata nel modulo è se 
guito dal nome dello Stato nel quale detta località è 
situata, ogniqualvolta detto Stato non sia quello della 
autorità richiedente. 

3. Sono utilizzati esclusivamente i simboli seguenti: 
- la lettera M, per il sesso maschile, la lettera F, 
per il sesso femminile; 

- per indicare la nazionalità/le lettere utilizzate 
per indicare lo Stato di immatricolazione delle auto 
vetture ; 

- per indicare la situazione matrimoniale, la lettera 
C per indicare una persona celibe, le lettere Ma per 
indicare una persona coniugata, Dm il decesso del 
marito, Df il decesso della moglie, Div il divorzio, 
Se la separazione e A l'annullamento del matrimonio; 

- per indicare la condizione di rifugiato, le lettere 
REF; 

- per indicare la condizione di apolide, le lettere APA. 

4. In caso di matrimonio o di separazione, di scioglimeli 
to o di annullamento del matrimonio, dovranno essere menzio 
nate la data ed il luogo dell'evento, dopo l'indicazione 
del relativo simbolo. 
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Art. 6° 

1. Sulla prima facciata di ogni modulo, le voci invaria 
bili, ad eccezione dei simboli previsti all'art. 5 concernen 
nenti le date, sono stampate in almeno due lingue, nella lin
gua , o in una delle lingue ufficiali dello Stato richie 
dente, e in lingua francese. 

2. Il significato dei simboli deve essere indicato alme*. 
no nella lingua o in una delle lingue ufficiali di eiascu 
no degli Stati i quali, al momento della firma delia pre
sente Convenzione, siano membri della Commissione Interna 
zionale di stato civile, nonché in lingua inglese. 

3. Sul retro di ogni modulo devono comparire: 
- un riferimento alla Convenzione, nelle lingue indi* 
cate al secondo paragrafo del presente articolo; 

- la traduzione delle voci invariabili, nelle lingue 
indicate al secondo paragrafo, del presente articolo, 
qualora dette lingue non siano state utilizzate sul_ 
la prima facciata; 

- un riassunto degli articoli 4 e 5 della Convenzione, 
almeno nella lingua o in una delle lingue ufficiali 
dell'autorità richiedente. 
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4. Ogni traduzione deve e3sere approvata dall'Ufficio del
la Commissione Internazionale di Stato Civile. 

Art. 7° 

I moduli sono datati e recano la firma e il sigillo 
dell'autorità richiedente e dell'autorità richiesta. 
Essi sono dispensati dalla legalizzazione o da ogni altra 
formalità equivalente sul territorio degli Stati contraen 
ti. 

Art. 8° 

Sono dispensati da qualsiasi legalizzazione o da ogni al
tra formalità equivalente sul territorio di ciascuno de
gli Stati vincolati dalla presente Convenzione, i docu
menti relativi all'identità e allo stato civile esibiti 
dai rifugiati e rilasciati dalle loro autorità di origi^ 
ne. 

Art. 9° 

La presente Convenzione sarà ratificata, accettata o a£ 
provata, e gli strumenti di ratifica, di accettazione o 
di approvazione saranno depositati presso il CoBsiglio 
Federale Svizzero. 
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Art. 10° 

1. La presente Convenzione entrerà in vigore il primo 
giorno del terzo mese successivo a quello del deposito del secon 
do strumento di ratifica, di accettazione, di approva
zione e di adesione. 

2. Nei confronti dello Stato che ratificherà, approve 
rà o aderirà dopo la sua entrata in vigore, la Conven
zione avrà effetto dal primo giorno del terzo mese sue 
cessivo a quello del deposito, da parte di questo Stato,, 
dello strumento di ratifica, di accettazione, di appro 
vazipne o di adesione. 

Art. 11° 

Ogni Stato membro della Commissione Internazionale di 
Stato civile, delle Comunità Europee o del Consiglio 
d' Europa, potrà aderire alla presente Convenzione. 
Lo strumento di adesione sarà depositato presso il Con 
sigilo Federale Svizzero. 

Art. 12° 

Non è ammessa nessuna riserva alla presente Convenzio 
ne. 
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Art. 13° 

1. Ciascuno Stato, al momento della firma, della ratifi-* 
ca, dell'accettazione, dell'approvazione o dell'adesione, 
o in qualsiasi altro successivo momento, potrà dichiarare 
che la presente Convenzione si estenderà all'insieme dei 
territori di cui assicura i rapporti sul piano intemazio 
naie, o ad uno o più di essi. 

2. Detta dichiarazione sarà notificata al Consiglio Fede 
rale Svizzero, e l'estensione avrà effetto al momento del̂  
l'entrata in vigore della Convenzione per detto Stato o, 
successivamente, il primo giorno del terzo mese successi
vo a quello del ricevimento della notifica. 

3. Ogni dichiarazione di estensione potrà essere ritira
ta mediante notifica inviata al Consiglio Federale Svizze 
ro e la Convenzione cesserà di essere applicabile al ter
ritorio designato il primo giorno del terzo mese successi^ 
vo al ricevimento di detta notifica. 

Art. 14° 

1. La presente Convenzione rimarrà in vigore senza limi
ti di durata. 
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<?. Ogni State parte alla presente Convenzione, avrà tut 
tavia facoltà di denunciarla in qualsiasi momento alla sca 
denza del termine di un anno, a partire dalla data di en
trata in vigore della Convenzione nei suoi confronti. La 
denuncia darà notificata al Consiglio Federale Svizzero ed 
avrà effetto il primo giorno del sesto mese successivo ai. 
quello del ricevimento di detta notifica. La Convenzione 
rimarrà in vigore tra gli altri Stati. 

Art. 15° 

1. Il Consiglio Federale Svizzero notificherà agli Stati 
membri della Commissione Internazionale di Stato civile ed 
ogni altro Stato che abbia aderito alla presente Convenzio 
ne : 
a) il deposito di ogni strumento di ratifica, di accetta
zione, di approvazione o di adesione; 
b) ogni data di entrata in vigore della Convenzione; 
e) ógni dichiarazione relativa all'estensione territoria 
le della Convenzione o al suo ritiro, nonché la data alla 
quale avrà effetto; 
d) ogni denuncia della Convenzione e la data alla quale 
avrà effetto; 
e) ogni dichiarazione resa ai sensi dell'art. 3. 

2. Il Consiglio Federale Svizzero avviserà il Segretario 
Generale della Commissione Internazionale di Stato divile 
di ogni notifica effettuata in applicazione del paragra-
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f O 1 . 

3. Sin dall'entrata in vigore della presente Convenzio<* 
ne, una copia autenticata sarà trasmessa dal Consiglio 
Federale Svizzero, al Segretario generale delle Nazioni 
Unite, ai fini della registrazione e della pubblicazione, 
in conformità all'articolo 102 della Carta delle Nazioni 
Unite. 
In fede di che, i sottoscritti a tal fine debitamente au 
torizzati, hanno firmato la presente Convenzione. 

Fatto a Basilea, il 3 settembre 1985, in un unico esempla 
re, in lingua francese, che sarà depositato negli archivi 
del Consiglio Federale Svizzero, e di cui una copia auten 
ticata sarà consegnata, per le vie diplomatiche, ad ognu
no degli Stati membri della Commissione Internazionale di 
stato civile ed agli Stati aderenti. Una copia autentica 
ta sarà anche inviata al Segretario generale della Commis 
sione Internazionale di Stato civile. 
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Richiesta d'informazioni trasmessa in applicazione del_ 
la Convenzione firmata a Basilea il 3 settembre 1985. 

SCHEMA 

C AtA rTJT* / L A r/ MS £: /# 

Le iscrizioni devono essere trascritte in stampatello; 
esse possono inoltre essere redatte nei caratteri della 
lingua dell'autorità richiedente. 

Le date vanno riportate in numeri arabi indicanti suc
cessivamente, con i simboli Jo Mo e An, il giorno, il 
mese e l'anno. Il giorno ed il mese sono indicati da 
due cifre, l'anno da quattro cifre. I primi nove giorni 
del mese, ed i primi nove mesi dell'anno sono indicati 
da numeri che vanno da 01 a 09. 

Il nome di ogni località è seguito dal nome dello State 
nel quale detta località è situata, ogni qualvolta det
to State non sia quello in cui il modulo è redatto. 
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Qualora l'autorità richi*dente o l'autorità richiesta non 
siano in grado di compilare, interamente o in parte, una 
casella, detta casella o parte di casella deve essere 
sbarrata. 

Tutte le modifiche e le traduzioni saranno sottoposte al_ 
l'approvazione preventiva della Commissione Internazione 
le di Stato civile. 



Atti Parlamentari — 30 — Senato della Repubblica — 2169 

IX LEGISLATURA — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI  DOCUMENTI 

EL 

Q] Rich ies t a d ' informazioni concernent i un r i f u g i a t o che d i c h i a r i 
di aver r i s i e d u t e a 

a al 19 
il Autorità richiesta 

« 

10 

11 

12 

1] 

15 

16 

17 

IB 

19 

20 

11 

12 

14 

IS 

16 

1? 

21 

11 

12 

13 

is 

11 

12 

1] 

IS 

II 

12 

13 

15 

Informaz. r ichieste 
Concernenti i l r i fu
giato 
Cognome 
Nomf 
Sessoj14 Naz iona l i t à 
Data e luogo di 

nascita 
cognome e nenie del .na 
Cognome e nome della 

madre 
Situazione matrimoniale 
Data e luogo 

Concernente.coniuge at
tuale o ultimo coniuge*. 

Cognome 
Nomi 
Nazionalità 
Data e luogo di nasci

ta 
Cognomenome del padre 
Cogncmenome del la madre 
Concernenti i suoi f igl 
Cognome 
Nomi 

Sesso 14; Nazionalità 
Data e luogo d rase i t a 

Cognome 

"JCTTlf 

Sesso 14(Nazionalità 
Data e luogo di n a s c i t a 

Cognome 
Vomì 
3esso| 14 Naz iona l i t à 

Ja ta e luogo di nascita 

Informazioni note a l 
l ' au to r i t à rich4*>dente 
"51 

v 

Jo No An 

mrnrrm 

Jo Ko An 

mmirm 

Jo Ho An 

LncDniD 

. 

Jo Ho An 

mmrnn 

Jo No An 

mmrrm 

Jo Ho In 
L U L U I I I I ! 

( llnf. fornite d a l l ' a u t . à r ich . ! 

71 
Nessuna^ 
■g infine 

i 

Informazioni 
7, varie 

. 

Js Ko An 

(umani 

Jo No An 

mCDLTED 

Jo No An 

m m can 

r 
Jo Ho An 

mmcnn 

Jo No An 

mmum 

Jo No An 

mmcnE 
SIMBOLI: 
JO : giorno 

mese 
anno 

Mo 
An 
n 
F 
Q 
Ma 

sesso maschile 
sesso ferrminile 
celibe 
coniugato 

(ITI Data, firma e sigillo 

Dm : decesso del marito 
Df : decesso della moglie 
Div: divorziato 
A : annullamento di matrimonio 
Se- : separazione 
REF: rifugiato 
APA: apolide 

f*Tj Data, firma e sigillo 

Apporre una croce nella 
oolonna corrispondente. 
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ALLEGATO 
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A L L E G A T O 

CERTIFICATO PLURILINGUE PREVISTO DALLA CONVEZIONE 

I Parte: Riferimento alla Convenzione; 
II Parte: Formule invariabili 
III Parte: Sintesi degli articoli 4 e 5 della Convenzione 
IV Parte: Simbologia 
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m 

HL m~ 
19 

4 

IO 

11 

12 

11 

15 

15 

17 

ia 

19 

20 

11 

12 

U 

15 

IS 

17 

21 

11 

12 

13 

IS 

I I 

12 

13 

IS 

11 

12 

13 

IS 

14 

14 

14 

14 

-a 

Jo No *n 

mmam 

Jo No An 

mcnrrm 

Jo No An 
CD CD CUD 

Jo Mo An 
CD CD CUD 

J 0 No An 

CD co am 

Jo No An 
CD CD Q U I 

6 

TI -a 51 

Jo No An 
CD CD D I D 

Jo No An 

m co am 

Jo No An 

CD CD am 

Jo No An 

cornarci 

Jo No An 

CD m am 

Jo No An 

CD CD am 
OD BD 
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I PARTE 

- Domande d'informations transmise en appl ica t ion de la Convention 
aignée à Bàie le 3 septembre 1985 

- Srauchen um.Auakttnfte, dea geci«ss deci in Basel em 3.9.1935 un t a r -
zeichneten Ubereinkommen ttbermittelt wird 

- Request for information forwarded in appl ica t ion of the Convention 
signed in Basle on 

- Soi ic i tud de inform?: c i ones envisde en spp*«ic8ciòn del Convento f i r 
mado en e l 

ACTT\OT\ TiXiipo^opKuv jiou 6taPtpdCefat atfufuva pe Tt| HJ|i0«<ni 
itou UHOYP^9TT)HC at OTIC» • • • • • • • • • • • • • * * 

- Richiesto di informazioni tres^eaaa in applicazione de l l s Convenzio
ne firmata a i l 

- Versoek ora gegevens, overge^egd krachtens de Overeenkomst ondertekend 
te , de 

- Pedido de informscoea fornu^ado noa t«rnos da Convencao assinada em 
a 03 

- Bssel 'de 3.9.1985 t a r ihmde inzalanan Sozi.eamenin uygul.anmasina 
i l i a k i n b i l g i i s t ek formu 

I I PARTE 

1. Demande d ' in format ions concernant un refugie qui dec la re avo i r 
r e s ide à 
du au 19 

- Ersuchen um Au3kUnftettber einen Fl t tcht l ing, der angib-t, 
aich 
in von bi3 19 
sufgehr-lten zu ha ben 

- Request for information concerning a refugee who hase declared 
tha t he/she ha3 res ided 
at 
from to 19 

- i io i ic i tud de inforr.rciones rp"1-' tivc-s a un refugifedo que decisra 
r.n.ber res i^ ido en desde e1 Bl. 

- AITHEH nAHP0*0PI01I EXETIKA ME H*A IIPOEGYrA 
nOY AHAUNEI OH AIEKEIKE ET 
a it 6 £uc 1 9 8 . . 

- "ìic> i«3t; di mfon ' rz ion i concernenti un ^ i fu^ ia to che d ichiara 
cJi aver r i s i edu to 
a 
r*aì a l 19 
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- Verzoek om gegevens betreffende een Vuchteling die verkiaart te 
hebben verbleven 
te 
desde a 19 

- Pedido de informacoes r e l a t i v e s a un refugiado que deci ara t e r 
r e s i d i d o em desde a 19 

- Bttltecilere i l i s k i n b i l g i iatek forum 
ikamet e t t i g i yer: 
ikamet t a r i h i : den e kadar 

2 .Autor i tè requérante / 
Srsuchende BehSrde/ Requesting au tho r i t y / Autoridad r e q u i r e n t e / 
APXH HOY AIUBIBYFEI THH AITHEH /Autor i tà r i ch i eden t e / Versoekende , 
a u t o r i t e i t / Autoridade requerente / B i lg i Isteyen Hakaa. 

3.Autor i tè r equ i se / 
arsuchte BehOrde/ Requested au thor i ty : Autoridad requer ida / 

APXH nPOE THH OIIOIA AlffiYeYIETAI H AITHEH/ Autori tà r i c h i e s t a / 
Aengezochte a u t o r i t e i t / Autoridade requer ida / B i l g i Istenen Eakem. 

4.Informations demandées/ 
Erbeten AuskOnfte/ Requested information/ Informaciones s o i i c i t a d a s / 

nXtipo9opfec *ou CTITOIJVT«/ informazioni r i c h i e s t e / Ver*ocbte gegevens/ 
Informacoe3 pedidea/ l3ténen b i l g i l e r . 

5.Informations à la connaissance de l ' a u t o r i t é requérante / 
Der ersuchencen Behttrde bekennte Angaben/ Information known t o the 
requesting au tho r i t y / Informaciones conocidas por la autoridad r e 
qu i ren te / n\npo9opfec YVU>OT£C ornv ApXif *ou axeu«óvew -njv aCxnon 
Informszioni note a l l ' a u t o r i t à r i c h i e d e n t e / Gegevens wearover de 
verzoekende a u t o r i t e i t besch ik t / Informacoes conhecidas pel» a u t o 
ridade requerente / Bi lgi ia teyen makaacs b i l i nen b i l g i l e r . 

b . Informations fournies par l ' a u t o r i t é r e q u i s e / 
Auakttnfte der ersuchten Beh5rde/ Information provided by the reque
sted au tho r i t y / Informaciones f ac i^ i t sdas por la autoridad r e q u e r i d a / 
nXnpooopfcc *ou xapfxovxai ax6 xnv Apxfl Kpoc *»iv osoCa 
axcuftóvcTou n aCinon 

Infornezioni forni te da 71 ' au to r i t à r i c h i e s t a / Gegevens v e r s t r e k t 
door de aangezochte a u t o r i t e i t / Informacoes forneeidas pele a u t o r i 
dade rpquprida/ Uiigi is tenen nakarain cevap ie r i . 



Atti Parlamentari — 37 — Senato della Repubblica — 2169 

IX LEGISLATURA — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

7. Exact»/ 
Zutreffend0/ Correct0 / Exacto0/Axp*8£c ° / Esatto 0 / J u i s t V BxactoV 
Dogru0. 

8. Aucune information"/ 
Nicht Bekannt0/ No information0/ Ninguna informaoion°/ 

òcv v*&px°uv xXnpo^opCcì*/ Kesauna informazione0/ Geen gegevens 0 / 
Nenhums informa58o0/ Biifii yok°. 

9. Informations d i f férentes , . / 
Abweichende Angaben/ Different information/ Informaciones d i f eren te s / 
AuapopeTuxfc *Xijpo»opfec/ A 1tre informazioni/ Afwijkende gegevens/ 
Informacoes d i ferentes / Parkli b i l g i l e r . 

10. Concernant l e refugie / 
Beti*effend den Flt lchtl ing/ Concerning the re fugee / ReTativas 8^ r e 
fugiado/ DOT AftOPOYH TOH nPOE*YT.^oncernenti i l r i f u g i a t o / Betref-
fende de v luchte l ing / Relatives ao refugiado/ Mttltecinin. 

1 1 . Nom/ i t i / Pamilienname/ Surname/ Ape"> l i d o s / Extfvuuo /Cognome/ Naam/ Apeixdos/ 
Soya d i . 

12. Prénoms/ 
Vornamen/ Forenames/ Ilonbre propio/ OvóuotTa /Nomi/ Voornemen/ 
Home pròprio/ Adi. 

13. Sexe/ 
Geschiecht/ Sex/ Sexo/ *<5Xo / Sesso / Gesiacht/ Sexo/ Cina. 

14. Nationalité/ 
Staatsangehori^keit/ Nat ional i ty / Ne e ione t i d e d / I*«YeveK* 
ci t tadinanza/ Nationalité i t / Ne e ionaiidr.de/ Vatandasligi . 

15. Date et l i e u de naissance/ 
Datum und Ort der Geburt/ Date and p^sce of b i r t h / Pecha y "«ugar 
de nacimiento/Huepounvfa XOL TÒ'XOQ YÉVVTJOTJC/Data e luogo- ék. nasc i ta 
Datum en plaats vtn geboorte/ Data e lugar do nascimento/ Dogum 
tar ih i ve v e r i . 

e Mettre une croix dans la colonne correspondante/ 
Die entsprechende Spatte snkreuzòn/ Insert a cross in the correspòn 
ding column/ Poncr una cruz en Is co">umna correspondiente/ 
BdXxe fva oxavpó OTTJV avxCotoixiì OT<JXTJ A-ettere una croce n e ^ a 
colonna corrispondente/ Een kruizje in de betreffende kolom z e t t e n / 
Fazer una cruz ns comune corrcanondente/ Dogru olan haneye i s a r e t i 

http://ionaiidr.de/
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16 . Nom e t prénoms du pére / 
Pamilienneme und vornamen des V s t e r a / Surname and forenames of the 
f a t h e r / Ape l l idos y nonbxe.r&*L. padre/EKWVUUO Rat ov<5uoxa TOU Kcnrépa 
Cognome e nomi dei padre/ Naam en voornamen van de v s d e r / Nome 
completo do p a i / Babasinin soyadi ve a d i . 

17. Nom e t prénoms de l a mère/ 
Pamiiienname und Vornamen der u i t t e r / Surname ond forenames of the mo
t h e r / A p e l l i d o s y nombre de l a madre/Exuvuuo not oyóuaxa <rnc uirrlparc 
Cognome e nomi de1"1 a vjsdre/ Naam en voornamen van de moeder/ 
Nome completo de mas/ Anasinin soyadi ve a d i . 

1 8 . S i t u a t i o n matr imonia le / . 
P8mil ienstand/ Patrimonial S t a t u s / S i tuac iòn mstr imonia l / 
n«vTpju€voc A avoxovTpoc / Gituszione matrimoniale / H U W » T i j k a s i -
t u a t i e / Situacao matrimoniai / lledeni hf f l i . 

19. Date e t l i e u / 
Datum unci Ort / J>te and p i a c e / Peche y t u g a r / Huepoutjvfa Hai TÒXOC 
Data e ">UOAO/ Dature en p t a a t s / Data e l u g e r / Tarih ve y e r . 

20 . Concernant son c o n j o i n t a c t u e l ou son d e r n i e r c o n j o i n t / 
r e t r e f f e n e se inen « e r z e i t i g e n Oder t e t z e t e n E h e g e t t e n / Concerning 
h i s / h e r presort spouse or for.rer s p o u s e / Re la t ive s e su cònyuge 
getua"" o a nu ùl t imo cònj-uge/ I10Y À*OPOYH TOH TOPIWO B TOH TEAEYTAIO 
EYHYTO TOY /Concernenti i l coniuge s t tua^e o 

l ' u l t i m o .coniuge/ Betreffcr.r'" z i j n / h a a r huidige of t a a t à t e e c h t -
genoot / Quanto so conjuge actual ou so ùlt imo c&njuge/ Simdiki. 
veya son e s i n i n . 

2 1 . Date , s i g n a t u r e e t s ceau / 
Betreffpnd se ine L inòer / Concerning h i s / h e r c h i l d r e n / R e t a t i v a s 
g 3us h i j o s / nOY AWJPOYH TA TEKNA TOY / Concercenti i s u o i 
f i g l i / "Jetr^ffT.de z i jn /haar k inderen / Quanto aos seus f i l h o s / 
Coc '.ikl? r ir . in . 
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12. Date, signature et sceau/ 
Datum, Untorschrift und S iege l / Date, s ignature and s e a l / Pecha 
firn? y 3ell o/ HnepounvCa, uxoypa^ xat tf^pa^Cba/ De t e , firme e 
t imbro/ Datura, ondertekering en sten-pel/ Data, ass ina tura e s e l o / 
Tarih, irazs ve mtthur. 

I I I PARTE 

Les inscriptions sont écrites en caractères latins d'imprimerie; elles peuvent 
en outre ètre écrites dans les caractères de la 1 angue de l'autorité requérante. 
Les- dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successivement sous les sym-
boles Jo Mo et An le jour, le mois et 1"apnèe. Le jour et le mois sont indiqués 
par deux chiffres, 1"année par quatre chiffres. Les neuf premiers jours du mois 
et les neuf premiers mois de 1'année. sont indiqués par des chiffres allant de Oì 
à 09. 
Le nom de tout lieu est suivi du nom de l'Etat où ce lieu est situé, chaque fois 
que cet Etat n'est pas celui où la formule est établie. 
Si l'autorité requérante ou l'autorité requise n'est pas en mesure "de remplir une 
case ou une partie de case, cette case ou partie de case est rendue inutilisable 
par des traits. 
Toutes les modifications et traductions sont soumises a 1'approbation préalable 
de la Commission Internationale de l'Etat Civil. 

Die Eintragungen sind in latemischen Druckbuchstaben vorzunehmen ; eie kònnen auch 
in den Buchstaben der Sprache der ersuchenden Behòrde vorgenomtnen werden. 

Die Daten sind in arabischen Zahlen einzutragen. die nacheinander unter den Zeichen 
Jo Mo und An den Tag, den Monat und das Jahr angeben. Der Tag und der Monat sind 
durch eine zweistellige Zahl, das Jahr vierstellig anzugeben. Die ersten 9 Tage des 
Konats und die ersten 9 Monate des Jahres sind in Zahlen von 01 bis 09 anzugeben. 

Dem jeweiligen Ortsnamen folgt der Name des Staates, in dem der Ort liegt, 
soweit dieser Staat nicht derjenige ist, in dem das Formular ausgestellt wird. 

1st die ersuchende oder die ersuchte Behorde nicht in der lage, ein Kastchen oder 
den Teil emes Kastchens auszufullen, so wird dieses Kastchen oder dieser Teil des 
Kàstchens durchgestnchen, so dafl keine Eintragung mehr mbglich ist. 

" " 
Alle Anderungen und Ubersetzungen mussen zuvor von der Intemationalen Kommission 
Tur das Zivilstandswesen genehmigt werden. 

Entries shall be written in Latin capitals and may, in addition, be written in the 
characters used in the language of the requesting authority. 
Dates shall be written in Arabic numerals indicating, in order, by the symbols Jo No 
and An , the day, the month and the year. The day and the month shall each be indicated 
by two figures and the year by four figures. The first nine days of the month and the 
first nine months of the year shall be indicated by the figures 01 to 09. 
Every place-name shall be followed by the name of the State in which that place is 
situated, wherever it is not the State where the form is being drawn up. 
•There it is not possible for either the requesting authority or the requested authority 
to complete a box or part of a box, that box or part of a box shall be crossed out. 
\ny amendments or translations shall be subject to prior approval by the International 
Commission on Civil Status. 
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Las informaciones s e escr ibiréxi en c a r a c t è r e s l a t i n o s de lapranta ; 

podrén, adeaàs , e s c r i b i r s e en l o s c a r a c t è r e s de l idioma de l a a u t o r i d a d r e q u i r e n 

t e . 

Las feehas se e a c r i b i r a n en c l f r a s arabigas que indiquen s u c e s l v a a e n t e 

.ba jos l o s s lmbolos Jo , Mo y An, e l d i a , mes y ano. El d i a y e l mes s e indicar&n 

con dos c i f r a s y e l ano con cuatro c i f r a » . Los nueve primeros d l a s d e l a e s 

y l o s nueve primeros meses de l ano s e indicar&n mediante c i f r a s que vayar. d e l 

01 a l 0 9 . 

El nombre de toda l o c a l i d a d i r à s e g u i do d e l noabre del Estado en 

que dlcha l o c a l i d a d e s t é s i t u a d a , cuando e s e Estado no s e a e l alsmo de l a a u t o r i 

dad que haya re l l enado e l formular io . 

S i l a autoridad requ irente o l a autor idad requer ida no e s t a n en 
condic iones de r e l l e n a r una c a s i l l a o una par te de l a c a s i l l a , é s t a s s e i n u t i l i z a -
ràn con r a y a s . 

Todas l a s m o d i f i c a c i o n e s y traduce iones e s t a n somet idas a l a aproba— 

cifin prei&a de l a Comis'iSn I n t e r n a c i o n a l de l Estado C i v i l . 

Oi EYYPa*£c «péirei va yivovv ME XoTiviicd TU*OYPa$iKd 
OToixe^a* emirXÉov UTTOPOÓV va ytvouv ut OTOixcta Trje, 
YXwaoa<; m s Apxn,c. *ou aueu8uvei tnv atxnon.. 
Oi nucpounvCcs YP&$OVTOI ut apagucouc apiduoóc. woO 
6 c ( x v 0 U V KaTd oeipd K4TW air6 xa auuBqXa J o , Mo Kai An 
rnv nu£pa, TO ufiva <ai to £ T O S . ' 

Kd8e ovouaota TÓTTOU ouvoSeuerai and Tnv £v6Ei£n tou 
Kpdxous» ÓTIOU BpfaKExai o TÓHOC, 6xav TO Kpaioc 6ev 

• e ( v a \ E K E I V O , Ó H O U E K O I S E T O I T O £ Y Y P B $ O . 

Av n Apxfi irou a n e u B u v c i Tnv a i i n o r i fi. n Apxfi *poc. Tnv 

o iro ta n a f t n o n a T t e u S u v c T a i 6 E V e ( v a i o c 8 £ a n v a auvmXri-

p i o e i icdrcoio T E T p a Y o j v t ò i o fi icdiroio rufiua TETpaYurvt&f o u , 

TO TCTpaYwvIò io a u x o fi TO u é p o c a u r o TOU T E T p a Y w v t 6 ( o u , 

a x o n o i E U E T a i ye Y P a u u f s -

' O X E C O I Tpotro-no inae ic . < a i u E T a $ p d a e i c . u * o B d X X o v T a i 

OTHV TfponYouijEvn É Y < P i o n xnc A i e O v o u s EiUTponf ic IIpoow-

wiKni K a r d o r a o n c . 
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Le. i s c r i z i o n i vanno a p p o s t e i n s t a m p a t e l l o , i n c a r a t t e r i l a t i n i ; e s s e 
po'ssono i n o l t r e e s s e r e s c r i t t e n e i c a r a t t e r i d e l l a l i n g u a d e l l ' a u t o r i t à 
r i c h i e d e n t e . 
Le d a t e vanno s c r i t t e con numeri a r a b i i n d i c a n d o s u c c e s s i v a m e n t e con i 
s i m b o l i Jo Mo e An i l g i o r n o , i l mese e l ' a n n o . I l g i o r n o ed i l mese 
sono i n d i c a t i con due c i f r e , l ' a n n o con q u a t t r o c i f r e . I p r i m i nove g i o r n i 
de l mese ed i primi nove mesi dell' anno sono i n d i c a t i con numeri da 01 a 0 0 . 
I l nome d e l l a l o c a l i t à è s e g u i t o d a l nome d e l l o S t a t o ove e s s e s i t r o v a n o 
q u a l o r a t a l e S t a t o non s i a q u e l l o d e l l ' a u t o r i t à r i c h i e d e n t e . 
Se una c a s e l l a o p a r t e di una c a s e l l a non p o s s o n o e s s e r e r i e m p i t e , i n e s s a 
devono e s s e r e p o s t i d e i t r a t t i n i . 
Le m o d i f i c h e e l e t r a d u z i o n i devono e s s e r e p r e v e n t i v a m e n t e a p p r o v a t e d a l l a 
Commissione I n t e r n a z i o n a l e d e l l o S t a t o C i v i l e . 

De g e g e v e n s worden g i i c h r t f c n i n L a t i j o s » d r u k l e t 

t « r » ; s i j kunnen b o v e n d i e n worden g e a c h r e v e n i n da l a t t e r t a k e n s 
van de t a s i van de v t r t o e k c n d e a u t o r i t e i t . 

De data worden g e s c h r e v e n i n A r a b i s c h e c i j f e r s : s i j 
geven « c h e « r e e n v o l g e n s , ondar de s y a b o l e n J o , Mo an An, de d a g . 
de maand en hec j a a r t i n . De dag en de maand worden a a n g e d u i d 
door twee c i j f e r s , h e t j a a r door v i e r c i j f e r s . De e e r s t e n e g e n 
dagen van de maand en de e e r s t e negen maanden van h e t j a a r wor

den aangeduid door de c i j f e r s 01 eoe en met 0 9 . . 

De naam van i e d e r e p l a a c s wordt g e v o l g d door de naan 
van de S c s a t waar in d e z e p l a a t s i s g e l e g e n v i n n c e r b e d o e l d e Staat 
n i e t de S t a a t i« mar het formulier i s opgemaakt. 

As mencoes alo esc ri t as «a caractères la t inos de imprensa; taabém podea eer 

escr i tas nos caractères da lingua da autoridade requérante. 

 As dotas «fio expresses ea algarlsaos arabes, indicandose suceasivomente. sob 

os sfmbolos Jo. Ho, e An, o dia, o a»a • o ano. O dia • o a*s sto ladicados 

.por dois algarlsaos e o ano por quatro algariamo». Os nove prime! ros di as do 

■Ss e os nove prlmelros aeses do ano sto indicados por algarlsaos de Ol a OS. 

 O noM de qualquer lugar 4 ««guido do nome do Estado em que esse lugar se 

situa, sempre que esse Estado nto seja aquele em que o formularlo é elaborado. 

 Be s autoridade requirente, ou a autoridade requerida, nto t l ver poss lb lUda

ds de preenoher to ta l ou parclalmente algum dos aspacos, asse espaco ears' Inuti

lixado, no todo ou en parte, por melo de tracos . 

 Quaisquor modiflcacOes ou traducoes t t a de ser subaetldas V aprovacto prèvia 

da Coalssto loternaclonal do Kstado C i v i l . 
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K a y i t l a r , Latin ki tap h a r f l e r i i l e y a z i l i r f bu k a y i t l a r ayrxoa, b i l g i estayen s a -
kaaun dULnin haxf ler i i l e de y a a i l a b i l i r . 
Tar ih lor , a i raa iy la Jo^b ve An aeabo l l er i a l t i n d » gttn, ay f y i l i goateran w k a s -
Larla y a x a l i r l a r . GUn Te ay i k i rakamla, y a l dtSrt rakamla g o a t e r i l l r . Ayon UJc d o -
kus gUnti ve y i l m i l k dokux ayi 01'den 09'a kadax olaa «deso lar la g o a t e r i l l r » 
Her yer lamlnln yamaa, after bu yer formUlU dUzenleyea d e v l e t l n Olkeainde d e g i l 
i a e , bu yer in bagli oldugu d e v l e t l n adi, da y a z i l i r . 
Bger b i l g i esteyen veya b i l g i iatenen aakam b ir haneyi veya hanenln b i r kaasuox 
dolduraaayacak duruada l e s , bu bane veya hanania doldurulaaayan kxsaa b i r cimgl 
U è i p t a l e d i l i r . 
autlin d e g i a i k l i k l e r vs c e r i r l l e r òncedAn Ulualaxarasi K i o l s e l Hal Koaiayonunun 
oaayina rusulur* 
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IV PARTE 

Syraboles/ Zeichen/ Simbolos/ EYNBOAA /Simboli/ Simbolen/ 
Sìmbolos/ Skmboller. 

Jo : Jour/ Tag/ Day/ Dia/ T)u£pa /Giorno/ Day/ Dis/ Gita. 
Mo : Mois/ Monat/ Month/ Mes/ ufjvac. / Mese/ Maand/ MSs/ Ay. 
An : Année/ Jahr/ Year/ Ano/ ÉTOC, / Jaar/ Yil. 
M : Sexe raasculin/ MMnnliches Geschlecht/ Male/ Sexo masculino/ 

apaevtnó y^voc /Sesso maschile/Mannelijk geslacht/ Sexo 
masculino/ Erkek. 

F : Sexe féminin/ Weibliches Geschlecht/ Female/ Sexo ferainino/ 
•&TJXUK6 yévoc /Sesso femminile/ Wrouwelijk geslacht/ Sexo 
feminino/ Kadin. 

G : Célibataire/ Ledig/ Single/ Soltero/ ccvtfxavTpoc, /Celibe/ 
O^gehuwd/ Solteiro/ BekSr. 

Ma : Marie/ Verheiratet/ Married/ Casado/ xavxpcuévoc /Sposato/ 
Gehuwd/ Casado/ Evli. 

Dm : Décés du mari/ Tod des Ehegattens/ Death of the husband/ 
Defunciòn del marido/^everròe. TOU cruCuyou/Decesso del ma
rito/ Overlijden van de man/ Obito do marido/ Kocasinin 
omUlU 

Df : Décés de la ferrane/ Tod der Ehegattin/ Death of the wife/ 
Defunciòn de la mujer/&<5varco,c TTJQ OUC«YOU/ Decesso della mo
glie/ Overlijden van de vrow/ Obito da mulher/ Karisinin 
OlUmU. 

Div : Divorce/ Geschieden/ Divorced/ Divorciado/XOP««cr t*-\ ̂ 05 / 
Divorziato/ Echtscheiding/ Divorciado/ Bosanmis. 

•A : Mariage annulé/ NichtigerlkKrung der Ehe/ Annulment/ Ma
trimonio anulado/ ydTuoc óbiupoc /Matrimonio annullato/ 
Huwelijk nietig verklaard/ Casamento nulo ou anulado/ 
Evliligin iptali. 

Se : Separation de corps/ Getrennt/ Legal separation/ Separaciòn 
personal/ Xwptouó'c; J Separazione/ Scheiding van tafel end 
bed/ Separacao judicial de pessoas e bens/ Ayrilik. 
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REF : Féfugi-é/ Ftgch-t U n g / Refugee/ R-efugiado/ « p ó ^ u y a r , 

SHH&SÌ**'<?/ Vfcufc&teJ.in.g/ ftarugiad"©/ f i n i t e c i . 

A*»A ; A&3t%<e£4jèJf 5-èa£t:eftiJo«/ S t a t e - l $ s $ / Apàtf ida . / X«pfs i*ay£vzict. 

«M f̂tlfcfeaf 8 t a « £ l o $ 4 / Apàtarida/ V a t a n s i z . 


